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Abstract 

Language plays a cardinal role in creating and maintaining communication between human 

beings. Without doubt, any miscommunication between people will result in disputes and 

chaos. This paper aims at exploring communication pattern of non-verbal hand gestures of 

both Arab Jordanians and Koreans. I will discuss how hand gestures play significant and 

different roles in two diverse cultures. This paper will point out the different implications and 

meanings of this non-verbal body language. It is significant to explain the need for 

understanding the social and cultural specifics of each country in order decipher the different 

meanings and implication of hand gestures. Therefore, I will attempt to explain some of the 

cultural and social contexts of hand gestures.  
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1. Introduction 

  Language is literally composed of correspondence system of voice and meaning, and human 

communication means.1 In particular, it is common that human communication methods are 

performed in the languages used in each society. And people in the society continue to living 

and develop a unique culture with their own language.  

Language is generally accompanied by sound. Therefore, it is common to communicate 

with 'sign language (hand gestures)' as a way of communication for people who cannot hear 

like the hearing-impaired. 

In Korea, however, it is becoming fashionable to express that many Korean celebrities are 

raising their hands up on their heads to convey love to fans who have difficulty in direct 

contact due to the Korean Wave, or young teen Stars cross their thumbs and index fingers as 

an expression of economic activity. 

The 'Hand Gestures' in Arab countries, especially in Jordan, can be regarded as one of the 

very broad and commonly used discourses, unlike the case in Korea. Therefore, it is one of 

the ways to keep conversation relatively quietly. And because there is no sound, it is one of 

the communication methods to focus on the expression of hand gestures of the other party and 

to create a friendly conversation atmosphere. 

I will perform a comparative study of both cultures; Jordanian and Korean, in terms of how 

hand gestures are performed and their implications in different contexts. An emphasis will be 

given to this performance with the assumption that it is a part of understanding the social 

culture of each to contrast how ‘hand gestures' are used in different social cultures. 

 

 

 

                                                 
1 Dae-Kyu, Noh (2002. 9), Korean phonetic semantics, KOOHAK, p. 21 

mailto:jalee1501@naver.com


British Journal of Science      25  

October 2020, Vol. 19 (2) 

 

© 2020 British Journals ISSN 2047-3745 

 

 

2. Hand Gestures 

   In this study, I will examine the functions of 'written language' that communicates gestures 

instead of letters and sounds in various language activities in our life. Also, I will relate to 

how communication patterns of ‘hand gestures’ in Korea and Jordan are different. These 

differences are classified into the following thee categories. Firstly, I will consider the same 

hand gestures and expressions used in both Jordan and Korea and communicate the same 

meaning in both countries. Secondly, I will examine the same gesture and expressions used n 

both countries but imply different meanings. The third category will deal with different hand 

gestures and expressions and I will elaborate on their different and unique meanings.. 

 

   2.1. ‘Hand gesture’ as Communication (Discourse) and Function of Omission 

   Omission in the text, whether written language and discourse or spoken language, is a 

universal phenomenon that can be easily found in any language. This means that omission is 

an important mechanism in language performance. It is because of the effective exchange of 

information. The reason language groups uses the mechanism of omission is because of 

effective information exchange.2 

    The omission in communication can be said to have the effect of raising the value of the 

information by showing only the core information. According to Kang Yeon-im (2005), those 

who participated in the communication omit the non-focal information drastically and speak 

only the verbal elements with high information value. If only the elements with high 

information value are uttered, there is a strong point to transmit new information quickly. It is 

said that the information was strengthened by focusing on the contents to be conveyed by 

using the omission mechanism.  

   In any society, it is common to use a certain signal in a state of danger when requesting help 

from others in distant places where it becomes ineffective to communicate verbally. 

   The conditions of omission in communication are as follows. Kim Il-yong (1982) focuses 

on the precedence and discusses the conditions of omission as 'recurrence condition', 'same 

instruction condition', and 'precedence condition'. According to Kim in Joo-joo (1985), 

restoration possibility and phrase information are presented as a condition of omission (Ibid; 

2005). 

  Jordanians have specific communicating gestures such as eye movements, the movement of 

eyebrows and jaws, sounds with the tongue, hugs, kissing cheeks kiss and hands in in their 

everyday life and not just only in special occasions. And it is common for Koreans to 

communicate their emotions and contents to each other by hugging or using other gestures 

when expressing goodwill or warning. 

   This type of communication, such as gestures or ‘hand gesture', is limited to occasion in 

which the listener and speaker perceive each other. And it is common to be expressed in the 

same place where it is expressed as a response to a speaker's speech or an answer. Therefore, 

the economics of conversation are more advantageous than the way in which the speaker and 

listener communicate only in spoken language. 

   In this paper, it is assumed that ‘hand gesture' is a way of expressing economic 

communication that omits contents that are not so important and conveys the most important 

information and raises its value. Therefore, I would like to examine this communication 

                                                 
2 Yeon-Im, Kang (2005, 3), Korean Discourse and Omission, Ewha Cultural History, p.12 
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method under the hypothesis that it should be treated as a kind of language in sociolinguistic 

terms, that is, a 'second language' to communicate. 

 

2.2.  The expression of "hand language" communicated in the same meaning 

between Koreans and Jordanians 

Here are some examples of expressions that communicate the same gesture with the 

same meaning between Koreans and Jordanians: 

First, it is one of the means of communication in the same meaning in both countries, as 

it means "victory" when the thumb and the middle fingers are raised.  

Second, the hand shake is naturally done upon meeting and parting.  

The third example is when the thumb is pointed upwards, it means 'good', and when it is 

pointed downwards, it means 'bad'. Both have the same meaning. 

Fourth, if one brings his or her hands together or rubs them together, it means "please" in 

the sense of asking, forgiving, or asking for help. 

Fifth, when a person raises his hand up and shakes it to mean 'Hello', which it is a 

representation when he meets and breaks away from others while standing apart. 

Sixth, when both hands are stretched up and spread, it is the expression of the same 

behavior in the sense of 'good'. 

Seventh, when the person rubs his or her thumb and forefinger. This expression conveys  

the idea of "Give me the money (I need the money)". 

Eighth, covering the mouth with one’s hand as an expression of what to do when 

something is annoying that person and an expression of "surprise, or oh!". 

Ninth, if one puts his hand on the side of the head or strikes it several times which 

indicates "I think well". 

 

In the above situations, I have presented the expressions that convey similar meanings of 

"hand gestures" of both Koreans and Jordanians.  

The above expressions can be a form of communication between the people of both 

countries. These expressions are the factors that can have a great influence on the formation 

of friendly relations through intimacy and consensus in exchanges of different communities.  

 

2.3.  The expression of 'hand gesture' with different meanings between Koreans 

and Jordanians 

The following examples illustrate expressions that communicate different meanings 

between Koreans and Jordanians. 

First, when catching a taxi, Koreans shine their hands and send a signal or a voice of 

'taxi'. But the Jordan people lightly express their "index finger". 

Second, if one makes a circle (circles) by connecting his thumb and index finger tips, it 

means positive in Korean society. However, among the Jordanians, it means   "ريك"وهللا ال in 

slang Jordanian Arabic and 'warning' in Korean. In addition, if one shakes it, which is a very 

serious warning in Korean, "Let's see" or "If you say it badly," "You’re dead," and if 

Jordanian children get this warning from their mothers, they will become afraid.   

On the other hand, it is common for Korean mothers to express their facial expressions and 

fists or loudly and violently. However, Jordanian mothers who are nurturing many children 

are much quieter and more economical than Korean mothers. 
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Third, when the last nodal parts of the thumb and index finger are staggered, it becomes 

one of the expressive actions which means 'love'. This is a generalized expression of behavior 

in Korea where Korean star fans started to use the star stars as a love expression for their fans. 

This was a way for the stars to communicate to a lot of fans or distant fans. However, since 

the public has a strong tendency not to be very familiar with Korean expressions of love, it 

can be regarded as an alternative expression instead of language. This expression is one of the 

popularized gesture languages and can be regarded as the 'second language'. 

Fourth, when one puts both hands on his waist, it is a behavior that he expresses his joy 

and sense pride in Korea. In Jordan, however, it is an act that is used to express anger and 

dissatisfaction when others do not keep a promise and are late for an appointment..  

   As shown above, I have presented ways of expressing communication between Koreans and 

Jordan in different meanings. 

   As such, it is important to understand the different expressions of communication in both 

countries for the formation of relationship because it can lead to a big misunderstanding when 

we do not know each other and attempt to form relationships. As a result, this 

misunderstanding will have a bad influence on relationships between peple. Therefore, a 

better understanding of different societies and cultures will enable them to relate to each other 

with care. It is therefore an important part of maximizing the development of relationships. 

2.4. "Hand gestures" used only among Jordanians 

In this section, I will consider some of the unique expressions that are communicated only 

among the Jordanians who do not understand Koreans.  

First, if you show the middle finger, the ring finger and the little finger together, it means 

“Let's see” or “ I will show you” to express 'threatening'. 

Second, if one puts his hand on his head, it is an expression of respect and acceptance to 

the speaker’s words with the meaning of "I got it. Don’t worry, I will do as you please” in 

Korean. There is another expression like this. It is the same in the sense that when he brings 

his index finger into his eyes, it means 'your request is as important as my eyes’, in other 

words, ‘I know it well’. And if this gesture is not done right, it conveys the meaning of 

'warning'. This expression will indicate that 'I will watch you well' to his opponent as an 

expression of 'Warning for the other person to not do it again.' 

Third, when a man encounters the opposite sex, he puts his right hand on his chest to 

indicate that he will not shake hands with the opposite sex. This is one of the Islamic social 

and cultural traditions. It can be said that it is part of a culture that does not make physical 

contact with reason. 

Fourth, if someone touches his chin once with his hand, it means 'to intimidate'. 

However, when touched many times, it means "invite" in Islamic social culture. 

Fifth, the expression of hitting his neck by his hand means 'Let me do it because I will do 

well.' 

Sixth, when a person holds his index finger straight up to stop a taxi. 

Seventh, the expression of the forefinger in the Islamic society represents the meaning of 

'victory'. 

Eighth, when a student asks questions or answers in the classroom, only his index finger 

is raised. It is very different from the way that Korean students shake one arm with the sound 

of "me." 
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Ninth, bringing together the thumb, index, and middle fingers to mean "Wait a moment" or 

"Wait a minute".  

Tenth, just spreading the forefinger and shaking it means "disagree or no". 

Eleventh, when one opens his palm and point it towards the speaker, it means both 'stop, 

enough', or 'I do not want to hear anymore' or ‘that’s enough’ or 'refuse'. 

Twelfth, when one opens his forefinger only to the back of his ear, it means "please 

make a louder sound" in the sense that it does not sound very well. 

Thirteen, if he shakes his palm by standing upright, it means 'busy'. 

 

 Up to this point, we have examined a unique and diverse expression of the ‘hand gestures'  

performed only among the Jordanian and which Koreans cannot understand. Thus, these 

expressions can be said to be a part of the specialty that can be used to deduce not only the 

Jordanian but also the socio-cultural characteristics of the Arabs. 

Moreover, the understanding of heterogeneous socioculture makes people worry about how 

to understand each other or how to communicate with each other smoothly. Therefore, 

through such understanding and consideration, I think it is a good opportunity to know and 

embrace other cultures well. 

 

3. Conclusion 
In a typical conversation, there is a first speaker (talker) who basically talks first, and a first 

listener (listener) who hears and receives the story. When the first listenr speaks, he or she 

becomes a second speaker. On the hand, it is common that the first speaker becomes the 

second listener and the conversation takes place.  

First, in the case of sharing the same 'hand gestures' in communication in a specific place, 

productive communication becomes possible. Both the speaker and listener can communicate 

with each other when they are in the same place. Secondly, it is common to have dialogue in 

the form of 'hand gestures', usually from the second speaker. 

Arabs, especially Jordanians, use low tone voices and speak quietly without being rushed in 

a variety of gestures. It seems that Jordanian people have the extended family culture with 

many family members, which is one of the reasons for the development of their economic 

communication. Also, the majority of Jordanians are Muslims and pray five times a day. They 

pray at the Mosque where they gather and interact with each other. Therefore, it seems natural 

that there are social consideration and relaxation. So, depending on “hand gestures” will make 

is easy to communicate with others in order to create healthy relationships.   Moreover, it can 

be said that most people are raised by the same religious and cultural standards; the teaching 

of "the Holy Koran." Therefore, Jordanian people tempt to misunderstand when most Koreans 

speak loudly in order to rush someone up according to the ‘Hurry up Culture’.  

I would like to continue my research with the expectation of the hypothesis that the 

communication method of "hand gestures" is expressed in Jordan or Korea will play the role 

as another "second language". 
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